Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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1999/786/EC: Padomes 1999. gada 29. novembra lēmums, ar ko Eiropas Investīciju bankai (EIB) ir piešķirta Kopienas garantija zaudējumiem sakarā ar aizdevumiem zemestrīcē cietušo Turcijas rajonu atjaunošanas projektiem 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 308. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu,
tā kā:
Kodžaeli, Sakarjas, Bolu un Jalovas rajoni Turcijā 1999. gada augustā smagi cieta zemestrīcē un vēlākajos atkārtotajos grūdienos; 
2) Vispārējo jautājumu padome 1999. gada 13. septembrī ir secinājusi ka: “drīzumā būtu jāizskata jauna un nozīmīga palīdzība atjaunošanas darbiem no EIB aizdevuma, kā arī no makrofinansiālās palīdzības un MEDA II, no kā Turcija gūtu nozīmīgu labumu”;  Padome arī uzsvēra, cik nozīmīgi ir palīdzību mobilizēt iespējami ātri;
3) papildus Vispārējo jautājumu padomes 1999. gada 13. septembra sanāksmei Ekonomikas un finanšu padome 1999. gada 8. oktobrī secināja, ka: “Padome uzaicina Komisiju laikus iesniegt priekšlikumu Padomes lēmumam par EIB zaudējumu Kopienas garantijām attiecībā uz aizdevumiem zemestrīcē cietušo Turcijas rajonu atjaunošanai, lai Padomes lēmumu, iespējams, varētu pieņemt līdz 1999. gada novembra beigām atbilstīgi šādiem nosacījumiem: atjaunošanai Turcijā piešķiramo kredītu kopējais maksimālais lielums trijos gados ir 600 miljoni eiro, un minētais maksimālais lielums ir pieejams vienīgi ieguldījumu projektu finansēšanai, ko veic 1999. gada augusta zemestrīcē Turcijā cietušo infrastruktūras un rūpniecības objektu aizstāšanai, atjaunošanai vai rekonstrukcijai”; Ekonomikas un finanšu padome 1999. gada 8. novembrī ir apstiprinājusi šā lēmuma pieņemšanas steidzamību; steidzamības dēļ nav bijis iespējams ievērot parasto sešu nedēļu termiņu, lai dalībvalstis pilnībā informētu savus parlamentus saskaņā ar Protokolu par valstu parlamentu nozīmi Eiropas Savienībā, kas pievienots Amsterdamas līgumam, kurš groza Līgumu par Eiropas Savienību;
4) tādēļ aizdevumiem, kas piešķirti saskaņā ar īpašu EIB kredītnolīgumu Turcijas atjaunošanai un kas garantēti ar šo lēmumu, ir mērķis aizstāt, rekonstruēt vai atjaunot sabojāto virszemes vai pazemes infrastruktūru, rūpniecības objektus un mazos un vidējos uzņēmumus, kā arī pilsētu infrastruktūru un mājokļus, ko izpostījusi zemestrīce;
5) Padome 1994. gada 31. oktobrī ir pieņēmusi Regulu (EK, Euratom) Nr. 2728/94, ar ko izveidots garantiju fonds ārējiem darījumiem1;
6) EIB pašlaik beidz aizdevumu programmas Centrāleiropai un Austrumeiropai, Vidusjūras reģionam, Āzijai un Latīņamerikai un Dienvidāfrikas Republikai atbilstīgi pašreizējām EIB ārējās kreditēšanas pilnvarām saskaņā ar Lēmumu 97/256/EC2; Komisija 1999. gada 23. aprīlī iesniedza priekšlikumu par EIB vispārējo ārējās kreditēšanas pilnvaru pagarinājumu laika posmam pēc pašreizējo pilnvaru beigām; attiecībā uz vispārējo pilnvaru atjaunošanu Padome 1999. gada 12. jūlijā atbilstīgi Eiropas Parlamenta atzinumam piekrita ikgadējai 2630 miljonu eiro garantijai ar garantijas likmi 65 % un jauno pilnvaru septiņu gadu ilgumam, pilnvaru laiku pārskatot pirmās pievienošanās gadījumā vai vēlākais pēc četriem ar pusi gadiem atkarībā no tā, kas no abiem minētajiem notiek vispirms;
7) EIB ir veikusi aizdevumu darbības Turcijā kopš 1965. gada un veicot šīs darbības izveidojusi regulārus kontaktus ar attiecīgām Turcijas iestādēm, kā arī ar starptautiskajām finanšu iestādēm, kas darbojas Turcijā;
8) Komisija 1996. gada jūnijā, vienojoties ar EIB, ir Padomei iesniegusi priekšlikumu par jaunu garantiju sistēmu EIB aizdevumiem trešajās valstīs; 
9) Padome 1996. gada 2. decembrī ir apstiprinājusi secinājumus par jauniem garantiju nolīgumiem attiecībā uz EIB aizdevumiem trešajām valstīm, saskaņā ar kuriem ir apstiprināts vispārējās garantijas princips bez atšķirībām starp reģioniem un projektiem un ir pieņemta riska dalīšanas sistēma; saskaņā ar riska dalīšanas sistēmu EIB ir jānodrošina komercriskiem adekvātas trešo personu garantijas, kas nav valdības garantijas, šajā gadījumā ar budžeta garantijām sedzot tikai politiskos riskus;
10) Vispārējā garantija, kas sedz vispārējās EIB ārējās kreditēšanas pilnvaras, kuras noteiktas Lēmumā 97/256/EC un kuras ir paredzēts atjaunot ar vēlāku aizstājēju lēmumu, būtu jāpiemēro arī īpašajam EIB kredītnolīgumam Turcijas atjaunošanai, kā izklāstīts šajā lēmumā;  uz kredītiem, kas piešķirti saskaņā ar šo lēmumu, no attiecīgā aizstājējlēmuma spēkā stāšanās brīža būtu jāattiecina vispārējā garantija;
11) Ņemot vērā finansējamo projektu īpašo būtību, EIB saskaņā ar šo lēmumu nebūtu obligāti jācenšas panākt riska dalīšanu nodrošinot garantiju, kas nav valdības garantija;
12) Izvēloties finansējamos investīciju projektus, EIB būtu jāapspriežas ar attiecīgajām Turcijas iestādēm; EIB savas ieguldījumu prioritātes un individuālās darbības būtu jāsaskaņo ar citām starptautiskajām finanšu iestādēm, kas darbojas cietušajos Turcijas reģionos, un vajadzības gadījumā EIB būtu jāvienojas ar citām starptautiskajām finanšu iestādēm par kopfinansējumu;
13) Šim lēmumam atbilstīgais EIB finansējums būtu jāpārvalda saskaņā ar EIB parastajiem kritērijiem un parasto kārtību, ietverot atbilstīgus kontroles pasākumus, kā arī saskaņā ar attiecīgiem noteikumiem un kārtību, kas attiecas uz Revīzijas palātas veicamajām pārbaudēm un sadarbību ar Eiropas Biroju krāpšanas apkarošanai (OLAF), tā lai atbalstītu zemestrīcē cietušo infrastruktūras un rūpniecības objektu efektīvu aizstāšanu, atjaunošanu vai rekonstrukciju;  starp EIB un Komisiju notiek regulāras apspriedes, lai nodrošinātu prioritāšu un darbību saskaņošanu šajā Turcijas daļā un lai novērtētu progresu šā lēmuma mērķu izpildē; par darbības mērķu noteikšanu, to regulāru pārskatīšanu un par to sasniegšanas novērtējumu atbild EIB Direktoru padome;
14) EIB un Komisijai būtu jāpieņem nosacījumi, ar kādiem ir jādod garantija;
15) Līgums šā lēmuma pieņemšanai neparedz citas pilnvaras kā tās, kas paredzētas 308. pantā,
IR NOLĒMUSI.
1. pants
Mērķis
Kopiena piešķir Eiropas Investīciju bankai (še turpmāk “EIB”) vispārēju garantiju attiecībā uz visiem maksājumiem, ko EIB nav saņēmusi, bet kas tai pienākas attiecībā uz kredītiem, kas piešķirti saskaņā ar tās parastajiem kritērijiem attiecībā uz investīciju projektiem, kuri ir īstenoti, lai aizstātu, atjaunotu vai rekonstruētu virszemes vai pazemes infrastruktūru, rūpniecības objektus un mazos vai vidējos uzņēmumus, kā arī pilsētu infrastruktūru un mājokļus, kas Turcijā cietuši 1999. gada augusta zemestrīcē un vēlākajos atkārtotajos grūdienos.
2. pants
Maksimālais lielums un nosacījumi
1. Piešķirto kredītu maksimālais lielums ir 600 miljoni eiro vai tā ekvivalents.
2. Kopienas garantija attiecībā uz kredītiem, ko EIB ir atvērusi saskaņā ar šo lēmumu līdz tam, kad stāsies spēkā Lēmuma 97/256/EC aizstājējlēmums, ir Eiropas Investīciju bankai saskaņā ar Lēmumā 97/256/EC noteiktajām vispārējām ārējās kreditēšanas pilnvarām piešķirtās vispārējās garantijas paplašinājums. 
Pēc aizstājējlēmuma stāšanās spēkā Kopienas garantija, kas attiecas uz EIB saskaņā ar šo lēmumu piešķirtiem vēlākiem kredītiem un papildu kredītiem, ir aizstājējlēmumā piešķirtās vispārējās garantijas paplašinājums.
Garantijas paplašinājums saskaņā ar Lēmumu 97/256/EC vai saskaņā ar tā aizstājējlēmumu ir ierobežots ar 65 % no saskaņā ar šo lēmumu piešķirto kredītu kopsummas un visām saistītajām summām.
3. Aizdevumu, uz ko attiecas šis lēmums, vajadzībām EIB izņēmuma kārtā komercriska segšanai nav obligāti jāmeklē garantijas, kas nav valdības garantijas.
3. pants
Ziņojumu sagatavošana
Komisija katru gadu informē Eiropas Parlamentu un Padomi par aizdevumu darbībām, kas veiktas saskaņā ar šo lēmumu, un vienlaikus iesniedz novērtējumu par šā lēmuma īstenošanu un koordināciju starp starptautiskajām finanšu iestādēm, kas iesaistījušās atjaunošanas darbos Turcijā. Informācijā, ko Eiropas Parlamentam un Padomei iesniedz Komisija, ietver šim lēmumam atbilstīgā aizdevuma ieguldījuma novērtējumu zemestrīcē cietušo infrastruktūras un rūpniecības objektu aizstāšanā, atjaunošanā vai rekonstrukcijā, ņemot vērā darbības mērķus un attiecīgos to sasniegšanas vērtējumus, ko šim lēmumam atbilstīgiem aizdevumiem nosaka EIB. Šajā nolūkā EIB attiecīgo informāciju nodod Komisijai.
4. pants
Ilgums
Pašreizējā garantija attiecas uz aizdevumiem, kas parakstīti trīs gadu laikā pēc šā lēmuma pieņemšanas dienas. Ja, šo trīs gadu posmam beidzoties, EIB parakstītie aizdevumi nav sasnieguši 2. pantā minēto kopējo maksimālo lielumu, šo laika posmu automātiski pagarina par sešiem mēnešiem.
5. pants
Nobeiguma noteikumi
1. EIB un Komisijai pieņem nosacījumus, ar kuriem ir jādod garantija.
2. Šo lēmumu publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.
Briselē, 1999. gada 29. novembrī.

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
S. Nīniste (S. Niinistö)


1 OJ L 293, 12.11.1994, p. 1. Regulā grozījumi izdarīti ar Regulu (EK, Euratom) Nr. 1149/1999 (OJ L 139, 2.6.1999, p. 1).
2 Padomes 1997. gada 14. aprīļa Lēmums 97/256/EC, ar ko Eiropas Investīciju bankai piešķirtas Kopienas garantijas par zaudējumiem sakarā ar aizdevumiem projektiem ārpus Kopienas (Viduseiropas un Austrumeiropas valstīs, Vidusjūras valstīs, Latīņamerikas un Āzijas valstīs, Dienvidāfrikā, Bijušajā Dienvidslāvijas Republikā Maķedonijā un Bosnijā un Hercegovinā) (OJ L 102, 19.4.1997, p. 33). Lēmumā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 98/729/EC (OJ L 346, 22.12.1998., p. 54).
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